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MARIAE SACRUM


FØRSTE KAPITTEL

Den langstrakte havnen i Halifax i Nova Scotia en lang, lang sommerdag, og to fregatter på vei inn med tidevannet under bare mersseil: Den første, som hadde vært en del av De forente staters flåte inntil for få dager siden, førte Stars and Stripes under den hvite fane; den andre førte ikke annet enn sitt eget medtatte flagg, for hun var HMS Shannon, som hadde seiret i den korte og blodige trefningen med Chesapeake.

Besetningen på Shannon hadde allerede en anelse om hvordan de kom til å bli mottatt, for nyheten om seieren hadde spredd seg, og fiskeskøyter, lystseilere, kaperskuter og småbåter hadde møtt dem allerede utenfor innløpet til havnen og seilt sammen med dem. Folk hadde viftet med hatter og ropt: «Bravo – hurra – alle tiders, Shannon – hurra, hurra!» Om bord i Shannon ga de liten akt på sivilistene, når man så bort fra et og annet uttrykk for glede over anerkjennelsen, et diskré vink fra frivakten; men småfartøyene ga så visst akt på dem, og selv om et blåøyd publikum så lite å stusse over ved Shannon selv, med det meste av riggen gjenreist og nye seil bendt til rærne, med malingen i minst like god stand som den hadde vært da hun la ut fra selvsamme havn for noen uker siden, merket kaperbesetningenes mer sakkyndige blikk seg de dype sårene i baugsprydet og mastene, kryssmasten som var lasket med gangspillspaker, kulene som fremdeles satt drevet inn i skipssiden, og pluggene der de hadde trengt rett igjennom. Likevel kunne selv ikke den mest uobservante betrakter unngå å legge merke til det gapende intet i Chesapeakes hekk og babord låring der Shannons fulle bredside hadde bestrøket henne gang på gang og sendt godt over fem hundre pund jern gjennom skipet i hver salve. De så naturligvis ikke blodet etter den ville kampen, blodet som hadde fosset i strie strømmer ut gjennom spygattene, for folkene fra Shannon hadde gjort rent på begge skipene, og de hadde ryddet opp så godt de kunne, men enhver som hadde vært i strid, kunne likevel forestille seg, når han så den forfatning mastene og rærne og Chesapeakes skrog var i, den fryktelige tilstand skipene hadde vært i da bataljen var over.

Folkene på Shannon visste altså hva de hadde i vente, og frivakten hadde allerede klart å hive på seg landlovsantrekket: glansede, bredbremmede lakkhatter med Shannon brodert på båndet, skarpt blå jakker med messingknapper, vide hvite bukser med bånd i sømmene og skinnende blanke småsko; men de ble likevel forbløffet over det gjallende gnyet som møtte dem da de nærmet seg bryggene – bølge på bølge av jubel, og deretter den enda mer ljomende, enda høyere verdsatte hyllesten – vel innøvd – idet Shannon passerte orlogsmennene som lå på havnen, hver av dem med rær og rigg tett besatt med folk som ropte hurra i kor, så rungende at luften over og sjøen under dem dirret mens fregatten gled forbi på høyvannet med kurs for sin vante fortøyningsplass. Hele Halifax hadde møtt frem for å hilse dem og seieren deres, den første seieren i en krig som hadde begynt så katastrofalt for Den britiske flåte, med tre flotte fregatter erobret i tur og orden av amerikanerne, alle sammen i trefninger skip mot skip, for ikke å snakke om de mindre fartøyene. Det var åpenbart folkene som var de mest ekstatiske – og den bitre smerten de følte over alle disse nederlagene, kunne måles ved den hese drabeligheten i gleden de nå viste – men alle de mange tusen rødjakkene og sivilistene var også henrykte, og unge Mr Wallis, som nå hadde kommandoen om bord på Shannon, kunne knapt høres da han ga ordren om å gi opp seilene.

Men selv om karene på Shannon var glade og paffe, forble de i all hovedsak alvorstunge, alvorstungt glade, for den høyt respekterte kapteinen deres svevde mellom liv og død i kahytten; de hadde gravlagt premierløytnanten og 22 av skipskameratene, og sykelugaren flommet over, fylt med 59 sårede, mange av dem med kun kort tid igjen, og noen av dem de mest populære mennene om bord.

Da havneadmiralen kom opp fallrepet, så han derfor et nokså knapt tilmålt mannskap, pent antrukket, men påfallende tilbakeholdne, og et tynt befolket akterdekk – få offiserer til å ta imot ham. «Alle tiders, Shannon,» ropte han gjennom pipingen fra båtsmannens fløyte. «Sånn skal det gjøres.» Og så: «Hvor er kaptein Broke?»

«Under dekk, sir,» sa Mr Wallis. «Såret, dessverre. Svært alvorlig såret i hodet. Han er så vidt ved bevissthet.»

«Uff, det var leit. Pokker så leit. Er han veldig dårlig? Hodet, sier De? Er han ved sine fulle fem – vet han om sin minneverdige seier?»

«Ja, sir, det gjør han. Jeg tror det er det som holder ham gående.»

«Hva sier legen? Kan mannen ta imot besøk?»

«Jeg slapp ikke inn i dag morges, sir, men jeg skal sende ned en mann og høre hvordan det står til med ham.»

«Ja, gjør endelig det,» sa admiralen. Han holdt inne. «Hvor er Mr Watt?» Han siktet til premierløytnanten, som han en gang hadde hatt som kadett.

«Død, sir,» sa Wallis.

«Død,» sa admiralen og senket blikket. «Det gjør meg ondt å høre – en flott offiser som viste godt sjømannskap. Gikk det stygt ut over dere, Mr Falkiner?»

«Treogtyve drept og niogfemti såret, sir, en fjerdedel av besetningen, men Chesapeake hadde over seksti drept og nitti såret. Kapteinen hennes døde om bord hos oss på onsdag. Unnskyld meg, sir,» la han lavmælt til, «men jeg er Wallis, sir. Mr Falkiner fører befal på prisen.»

«Ja visst, ja visst,» sa admiralen. «Litt av et blodbad, Mr Wallis. En sørgelig historie, men det var det verd. Ja, gud bedre, det var det verd.» Blikket hans gled over det rene og ryddige, skjønt stygt skamferte dekket, over båtene, to av dem reparert allerede, videre opp i riggen, og dvelte en stund ved den laskede kryssmasten. «Så De og Falkiner og det dere har igjen av mannskaper førte dem inn sammen, altså. Dere har gjort en flott innsats, Mr Wallis, De og folkene Deres. Nå må De gi meg en kort og uformell redegjørelse for hva som skjedde: De skal snart få gjøre det skriftlig, hvis kaptein Broke ikke er i vigør igjen før depesjen går, men akkurat nå vil jeg gjerne få høre det fra Deres munn.»

«Jo, sir,» begynte Wallis, men så holdt han inne. Han var en dyktig stridsmann, men veltalende var han ikke. Admiralens rang tynget ham, og likeså alle de andre tilhørernes, deriblant den eneste amerikanske offiseren som kunne stå på bena, selv om også han var såret. Han klemte ut av seg en haltende og usammenhengende skildring, men admiralen lyttet til den med glødende og åpenbar begeistring, for sammen med det han allerede hadde hørt, falt det alt sammen på plass nå og ga ham et enda mer fullendt bilde enn ryktene som allerede hadde nådd ham. Det Wallis sa, bekreftet alt han hadde hørt: Broke hadde funnet Chesapeake alene i Bostons havn, hadde gitt eskorteskipene beskjed om å seile sin egen sjø og hadde utfordret den amerikanske kapteinen til å komme ut og avgjøre saken i åpent farvann. Og visst hadde Chesapeake lagt ut, så djervt og tappert som tenkes kunne: De hadde utkjempet sin strid redelig og hederlig, på like vilkår, bredside ved bredside uten kunstgrep, og etter å ha feid Chesapeakes akterdekk rent – drept eller såret nesten alle offiserene om bord allerede i løpet av de første minuttene – hadde Shannon bestrøket henne, bordet henne og erobret henne. «Og det tok bare et kvarter, sir, fra første kanonskudd til det siste.»

«Ett kvarter, herre min skaper! Det visste jeg ikke,» sa admiralen, og etter ytterligere et spørsmål eller to la han hendene på ryggen og skrittet frem og tilbake på dekk mens han taust fordøyde sin tilfredsstillelse.

Han fikk øye på en røslig skikkelse i orlogskapteinuniform som sto borte ved marineoffiserene, og utbrøt: «Aubrey! Jøss, det må da være Aubrey!» Han gikk mot mannen med utstrakt hånd: Kaptein Aubrey rev av seg hatten, stakk den under venstre arm, gjorde høyre neve fri fra fatlen og trykte admiralens hånd så hjertelig som han kunne. «Jeg kunne jo ikke ta feil av det gule håret der,» sa admiralen. «Men det må være mange år … såret i armen? Jeg visste at De var i Boston, men hvordan har De havnet her?»

«Jeg unnslapp, sir,» sa Jack Aubrey.

«Makeløst!» utbrøt admiralen igjen. «Så De var om bord og fikk være med på denne kostelige seieren! Det må ha vært verd en arm eller to. Mine hjerteligste lykkønskninger. Jeg skulle inderlig gjerne ha fått oppleve det selv, milde himmel. Men jeg er veldig, veldig lei meg for min stakkars kjære Watt, og naturligvis Broke også. Jeg må få et par ord med ham, hvis legen … Er det alvorlig med armen?» Han nikket mot fatlen.

«Det var bare en muskettkule under striden om Java, sir. Men her er legene, sir, hvis De vil snakke med dem.»

«Mr Fox, hvordan står det til?» sa admiralen idet han vendte seg mot Shannons skipslege som nettopp var kommet opp gjennom storluken sammen med en kollega, begge to i arbeidsantrekk. «Og hvordan står det til med pasienten Deres? Kan han ta imot en visitt, en kort visitt?»

«Tja, sir,» sa Mr Fox og ristet tvilende på hodet. «Vi ser helst at han ikke blir utsatt for opphisselse eller anstrengelse på dette stadium. Er De ikke enig, kjære kollega?»

Kollegaen hans, en gulblek liten mann i svart jakke med blodflekker, skitten skjorte og skjev parykk, sa: «Selvsagt, selvsagt,» i en litt irritert tone. «Ingen visitter kan tillates før medisinen har fått virke,» og han var i ferd med å trekke seg unna uten å si noe mer, da kaptein Aubrey grep ham i albuen og sa med lav røst: «Så, så, Stephen. Dette er admiralen, vet du.»

Stephen så på Aubrey med de besynderlig bleke øynene sine, rødkantede nå etter flere døgn med nesten uavbrutt anstrengelse, og sa: «Hør her, Jack. Jeg har en amputasjon å utføre, og jeg ville ikke ha stanset for å småprate om det så var selveste erkeengelen Gabriel som sto der. Jeg er bare kommet opp for å hente den lille sårhaken min i lugaren. Og si til den mannen at han ikke må snakke så høyt.» Dermed gikk han sin vei og etterlot seg nervøse smil, engstelige blikk rettet mot admiralen, men den høye herren så slett ikke ut til å være fornærmet. Han så seg omkring på dekk og over vannet mot Chesapeake, og den dype gleden hans var tydelig å se under hans åpenbare bekymring for Shannons kaptein og de falne offiserene og folkene hennes. Han ba Wallis om å få fortegnelsen over krigsfangene, og mens den ble hentet, stilte han seg under en provisorisk baldakin over kahyttens skeileit sammen med Jack Aubrey og sa: «Jeg vet at jeg har sett det ansiktet før, men jeg kan ikke sette navn på det.»

«Det er doktor –» begynte kaptein Aubrey.

«Vent litt. Vent litt. Jeg har det. Saturnin – det er det han heter. Admiral Bowes og jeg avla visitt på slottet for å høre hvordan det sto til med hertugen, og det var han som kom ut og fortalte oss hvordan det var med ham. Saturnin! Jeg visste at jeg ville komme på det.»

«Helt riktig, sir. Nettopp ham er det. Stephen Maturin ble budsendt for å behandle prins William, og jeg tror han berget ham da ingenting annet hjalp. En fremragende lege, sir, og min beste venn. Vi har seilt sammen siden attenhundreogto. Men han er nok dessverre ikke helt vant med skikk og bruk i flåten ennå, og han kan iblant komme til å fornærme folk uten å ville det.»

«Nei, han har ingen særlig respekt å melde, det skal være visst, men jeg er overhodet ikke fornærmet. Jeg betrakter meg ikke som Gud Fader, vet De, Aubrey, selv om jeg heiser mitt eget flagg, og dessuten skal det mye til for å ta fra meg humøret på en dag som denne – Herre jemini, Aubrey, for en seier! Dessuten må han jo være en kløpper på legekunstens felt siden han blir innkalt til hertugen. Jeg skulle så inderlig ønske at han klarer å redde stakkars Broke. Til Deres tjeneste, frue,» utbrøt han og stirret med ærbødig beundring på en uhyre elegant ung dame som plutselig dukket opp under den provisoriske baldakinen med en balje i hendene, fulgt av en sliten, blodstenkt legeassistent. Hun var blek, men i disse omgivelsene var blekheten kledelig: Den ga henne et markant fornemt preg.

«Diana,» sa kaptein Aubrey. «Tillat meg å presentere admiral Colpoys; min slektning Mrs Villiers. Mrs Villiers var i Boston, sir, og hun unnslapp sammen med Maturin og meg.»

«Deres ærbødigste og ydmyke, frue,» sa admiralen og bukket. «Å, som jeg misunner Dem å ha fått oppleve en slik storartet trefning.»

Diana satte fra seg baljen, neide og svarte: «Jo da, sir, skjønt jeg ble holdt under dekk hele tiden. Men jeg skulle ønske,» sa hun med et flott glimt i øyet, «jeg skulle så inderlig ønske jeg hadde vært mann og fått borde sammen med alle de andre.»

«Jeg er sikker på at De ville ha meid dem ned, frue,» sa admiralen. «Men nå når De er kommet hit, må De innlosjere Dem hos oss. Lady Harriet kommer til å bli så glad. Her har De sjaluppen min. Den står til Deres disposisjon hvis De ønsker å gå i land nå med det samme.»

«Så snilt av Dem, admiral,» sa Diana. «Og jeg skulle så gjerne ha gjort lady Harriet min oppvartning, men jeg har noe jeg skulle ha gjort som kommer til å ta et par timers tid.»

«Det har De all ære av, frue,» sa admiralen, for et blikk i baljen røpet hva hun drev med. «Men De må komme opp til oss så snart De er ferdig. Aubrey, så snart Mrs Villiers er ferdig, må De ta henne med Dem hjem til oss.» Det strålende smilet hans bleknet idet et skingrende skrik, nesten umenneskelig i sin pine, lød opp fra sykelugaren og skar gjennom jubelen lik en kniv, men han var ikke fremmed for strid, og han visste hvilken pris den krevde, og med litt mindre godt humør la han til: «Det er en ordre, Aubrey, er det forstått?» Og så vendte han seg mot den unge løytnanten og sa: «Se så, Mr Wallis, da får vi gå i gang med vårt.»

Timene hadde gått: Kaptein Broke var blitt fraktet hjem til kommandanten og de sårede skipskameratene hans til sykehuset, der de som ikke var fra seg av smerte, lå i fred og ro sammen med de sårede fra Chesapeake og utvekslet skråtobakk og smuglersprit. De amerikanske krigsfangene var blitt ført i land fra skipet sitt, de få overlevende offiserene løslatt på æresord og folkene sendt til kasernene, og de aller ulykkeligste stakkarne, de britiske desertørene som var blitt tatt til fange på Chesapeake, var blitt kastet i fengsel uten utsikter til å slippe ut igjen for annet enn en tur til galgen. For øyeblikket så man ikke noe til krigens hesligste ansikt, for glede og spent forventning begynte å overvinne grublingen og sorgen om bord i fregatten etter som kapteiner på andre skip i havnen sendte over puljer med frivillige hjelpemenn så de kunne gå havnevakt og la folkene fra Shannon få seg en tur i land, og de nyankomnes fryd, sammen med den fortsatte jubelen inne fra kaiene, fikk de yngste av landlovsgastene til å trå hverandre på tærne der de sto ved fallrepet mens vennene deres – svært forsiktig, for ikke å få tjære på de kritthvite klærne – satte ut båtene.

«Kusine Diana,» sa Jack Aubrey, «har De lyst til å gå i land? Jeg skal praie Tenedos og be om å få kapteinsgiggen over hit.»

«Takk skal du ha, Jack, men jeg vil heller vente på Stephen. Han kommer nok snart nå.» Hun satt på en liten grønn koffert med messingbeslag, det eneste hun hadde fått med seg da hun flyktet hals over hode fra Boston, og hun stirret inn mot Halifax over en smadret nipunder. Jack sto ved siden av henne med den ene foten på lavetten og stirret inn mot kaiene han også, men ikke med mer enn overflaten av sin oppmerksomhet mens tankene for øvrig vandret uhemmet. Hele han var fylt av den dypeste lykke, for selv om denne seieren ikke var hans egen, var han sjøoffiser helt inn til margen og hadde identifisert seg med Den britiske flåte fra barnsben av, og fjorårets serie av nederlag hadde tynget ham så han knapt hadde orket å holde seg oppreist under dem. Nå var byrden borte: De to skipene hadde møttes på like vilkår; Den britiske flåte hadde vunnet; universet hadde gjenfunnet sin orden; stjernene kretset i sine rette baner igjen – og så snart han kom tilbake til England, var det stor sannsynlighet for at han ville få en kommando, Acasta med førti kanoner, som ville bidra til at banene deres ble ytterligere sirlig korrekte. Og så snart han kom i land, skulle han løpe til postkontoret og hente brevene sine: Han hadde ikke hørt fra Sophie, sin hustru og Dianas kusine, så lenge han hadde vært krigsfange i Boston, og han lengtet etter å høre fra henne, lengtet etter å høre hvordan det gikk med barna, lengtet etter å høre om hestene sine, hagen, huset … skjønt under alt dette var det et sting, og mer enn et sting, av uro. Til tross for at han var en uvanlig rik kaptein, en offiser som hadde tjent mer prisepenger enn de fleste kapteiner i sin aldersgruppe – ja, mer enn mange admiraler – hadde økonomien hans vært høyst intrikat da han dro fra England, og å greie opp i flokene fordret ærlighet fra en mann som hverken Sophie eller hans venn Maturin stolte på. Denne mannen, en Mr Kimber, hadde forsikret Jack om at man i de nedlagte blygruvene på eiendommen hans kunne utvinne ikke bare mer bly, men også en påfallende mengde sølv, ved hjelp av en prosess som bare Mr Kimber kjente til, og dermed gjøre en svært god fortjeneste på sine innledningsvise utlegg; men i de siste brevene som kaptein Jack Aubrey hadde fått fra sin hustru, langt borte i Ostindia, før han ble tatt til fange av amerikanerne på vei hjem til England igjen, hadde det ikke stått noe om fortjeneste, ikke om gevinst, men om mystisk gjøren og laten som Kimber hadde begått uten fullmakt, om nye og svært omfattende investeringer i veier, gruveutstyr, en dampmaskin, dype sjakter … Han lengtet etter å få klarhet i dette, og han var nokså sikker på at det lot seg forklare, for mens Sophie og Stephen Maturin ikke forsto seg på forretninger, hadde Jacks avgjørelser vært bygd på håndfaste fakta og tall, ikke bare på hans egen intuisjon, og uansett var han i besittelse av langt mer verdensklokskap enn noen av dem. Men aller mest lengtet han etter å høre om barna sine, tvillingdøtrene og den lille sønnen: George hadde nok lært seg å snakke nå, og mangelen på nyheter hadde vært noe av det vanskeligste å forsone seg med under fangenskapet, for ikke et eneste brev hadde nådd ham. Og mest av alt gledet han seg til å se Sophies håndskrift og høre stemmen hennes gjennom den: De siste brevene, datert før amerikakrigen, hadde nådd ham på Java, og han hadde lest dem til de revnet i brettene, lest dem om og om igjen inntil de, sammen med så godt som alle hans øvrige eiendeler, hadde havnet på havets bunn. Siden da: ikke et ord. Fra 110° øst til 60° vest, nesten halve verden rundt, og ikke et ord. Det var sjømannens lodd, det visste han, med pakettseilasen og all annen sjøfart så usikker som den var, men likevel hadde han følt seg dårlig behandlet nå og da.

Dårlig behandlet av skjebnen snarere enn av Sophie. Ekteskapet deres, solid tuftet på dyp hengivenhet og gjensidig respekt, var langt bedre enn de fleste, og selv om ett av dets trekk ikke var helt og holdent tilfredsstillende for en mann med Jack Aubreys sterke drifter, og selv om det kunne sies at Sophie var en smule dominerende, en smule sjalu av seg, var hun ikke desto mindre uløselig knyttet til ham. Hun var ikke mer feilfri enn han selv var, og det hendte at han fant sine egne feil lettere å unnskylde enn hennes, men alt dette var glemt når han for sitt indre blikk så pakken med brev som lå og ventet på ham inne i Halifax på den andre siden av det smule havnebassenget.

«Si meg en ting, Jack,» sa Diana. «Var det vondt for Sophie, det siste barnet?»

«Hva sa du?» utbrøt Jack, som hadde vært langt borte. «Om det var vondt med George? Det håper jeg da ____ meg ikke; jeg håper da ikke det. Hun har ikke nevnt det. Jeg var på Mauritius da det skjedde. Men jeg tror nok det kan gjøre veldig vondt.»

«Det er det jeg har hørt,» sa Diana, og etter en pause: «Der har vi Stephen.»

Noen minutter senere lå båten ved skipssiden, og de tok farvel med Shannon snarere enn med folkene om bord, for de kom til å møtes alle sammen i land under festlighetene der seieren skulle feires – admiralen hadde allerede snakket om et ball. Diana takket nei til Wallis’ tilbud om en båtmannsstol og slapp seg ned etter Stephen så smidig og lett på foten som en guttunge, mens sjaluppens besetning stirret stivt ut mot kimmingen for å være sikker på ikke å få et glimt av bena hennes; men hun ropte for å be folkene på dekk være forsiktige med kofferten hennes. «Det er alt jeg eier, skjønner dere,» sa hun og smilte opp i Mr Wallis’ trollbundne ansikt.

De utgjorde et merkelig selskap der de satt i akterplikten mens båten ble rodd i land, et selskap som ble holdt sammen av sterke og innviklede bånd, for ikke bare hadde de to mennene en gang konkurrert om hennes gunst så det nesten hadde ødelagt vennskapet deres, men Diana hadde vært Stephens store kjærlighet, hans fremste blendverk. Hun hadde latt ham i stikken i India til fordel for en amerikaner, en svært velstående mann ved navn Johnson, men etter ankomsten til Statene hadde hun trives stadig dårligere i mannens selskap, og etter krigserklæringen overhodet ikke. De traff hverandre igjen da Maturin kom til Boston som krigsfange, og det var da han innså at selv om han fremdeles beundret hennes temperament og skjønnhet, var det som om hjertet hans var blitt numment. Hvilke forandringer i henne eller i ham selv som hadde forårsaket dette, kunne han ikke si sikkert, men han visste at med mindre hjertet hans våknet igjen, var drivkraften i livet hans borte. Ikke desto mindre hadde de rømt sammen og nådd ut til Shannon i en båt, og de var forlovet, en forlovelse som Stephen syntes han skyldte henne, om ikke annet så for å gi henne nasjonaliteten tilbake, og det virket til hans forundring som om hun lot til å sette pris på den, til tross for at hun alltid hadde fremstått som den mest intuitivt klarsynte kvinnen han visste om. Hadde det ikke kommet til strid, ville de sågar ha vært mann og hustru etter engelsk lov, om ikke etter den katolske kirkes (for Maturin var papist), siden Philip Broke hadde vært klar til å utøve sin myndighet som skipskaptein og vie dem om bord, og dermed ville Diana ha vært britisk statsborger igjen i stedet for amerikaner på papiret.

Men til tross for disse følelsesmessige understrømmene snakket de muntert og fattet sammen hele veien inn til bryggen og opp til admiralens hus, der de skilte lag som gamle venner, Jack for å avlegge rapport hos kommissæren og deretter hente posten deres og skaffe dem losji, og Stephen med kurs for et ikke nærmere angitt bestemmelsessted med en seildukspakke under armen, hans eneste bagasje, mens Diana ble sittende igjen hos den kortbente, godmodige lady Harriet Colpoys.

Stephen sa ikke hvor han skulle, men hvis de hadde tenkt over saken, ville ikke noen av de to andre hatt vanskelig for å gjette hva han hadde fore. I løpet av den lange tiden de hadde tjenestegjort sammen, hadde ikke kaptein Aubrey kunnet unngå å skjønne at selv om dr. Maturin ganske så visst var en fremragende medikus som valgte å seile som skipslege på grunn av de muligheter det ga ham til å gjøre oppdagelser på naturvitenskapens område (hans fremste lidenskap, nest etter lengselen etter å se Bonaparte styrtet), så var han dessuten en av Admiralitetets høyest verdsatte etterretningsagenter. Diana hadde på sin side sett ham ta med seg papirene i seildukspakken fra hotellværelsene der hun og Mr Johnson hadde bodd i Boston, og hørt ham forklare det med at de ville være av interesse for en etterretningsoffiser han tilfeldigvis kjente i Halifax. Stephen var fullt på det rene med dette, men den inngrodde vanen, den ytterste fordektheten som var blitt hans andre natur og som han hadde å takke for at han fremdeles var i live, gjorde ham forbeholden i alle livets forhold; den fikk ham dessuten til å gå omveier til sin forbindelses kvarter, mens han hele tiden kikket i butikkvinduer og først og fremst nyttiggjorde seg de av dem som viste gaten bak ham. Det var en uvilkårlig forsiktighetsregel, men her var den mer nødvendig enn andre steder, for han visste bedre enn noen i Halifax at det var en rekke amerikanske agenter i byen, og Johnsons raseri over å være blitt berøvet både sin elskerinne og sine papirer kom til å ildne ham til å gjøre seg de ytterste anstrengelser for å få tatt hevn.

Men han kom frem til mannens kontor uten forfølgere og lett til sinns og oppga sitt navn til vakten. Major Beck, marineoffiseren som ledet etterretningstjenesten på den nordamerikanske stasjonen, tok straks imot ham. De hadde ikke møttes før, og Beck betraktet ham med stor nysgjerrighet. Dr. Maturin hadde stort ry innen tjenesten som en av de få helt ulønnede agentene som også var en effektiv fagmann, og selv om Maturins irsk-katalanske opphav gjorde at han først og fremst var ekspert på katalanske spørsmål, visste Beck at doktoren nylig hadde utrettet den stordåd å tynne ut blant de franske agentene ved å spre falsk og kompromitterende informasjon som var blitt formidlet til Paris av amerikanere i god tro. Beck var klar over dette i og med at det berørte hans eget felt, men han hadde også hørt vagere, langt fra bekreftede rykter om andre like makeløse bedrifter i Spania og Frankrike, og det slo ham at han ble ytterst fornuftsstridig skuffet over den magre, loslitte, uanselige mannen som satt tvers over bordet for ham og langsomt løsnet hyssingen rundt en seildukspakke. Beck hadde narraktig nok ventet seg en mer heroisk skikkelse: Absolutt ikke en som gikk med blå briller til vern mot solen.

Stephen gjorde seg tilsvarende lite smigrende tanker. Han noterte seg at Beck var en ubestemmelig vanskapt fyr med vassent, stirrende blikk, tynt rødblondt hår, uten hake, med fremstikkende adamseple og, til tross for den intelligente pannen, en inngrodd mine av ikke å passe inn noe sted. «Er vi alle sammen, alltid, like forvrengte?» undret han og tenkte på noen av sine andre kolleger.

De snakket en stund om seieren, Beck med en iver som ga farge til det usunne, tynnhudete, gulbleke ansiktet hans, mens Stephen sto steilt på at han ikke hadde noe kjennskap til hvordan trefningen hadde forløpt: Han hadde vært under dekk fra første til siste kanonsalve: Han visste ingenting om hvordan kampen hadde utviklet seg: Han kunne ikke si hvor mange britiske desertører som tjenestegjorde på det amerikanske skipet, ei heller hva man hadde gjort for å lokke dem til seg. Beck virket skuffet.

«Jeg mottok advarselen Deres om franskmennene i Boston,» sa Stephen mens han slet med en knute. «De skal ha takk. Slik kunne jeg møte dem med olje på lampen.»

«Det oppsto ingen ubehageligheter, håper jeg? Durand går for å være en ytterst skruppelløs og besluttsom tjenestemann.»

«Pontet-Canet var verre: en geskjeftig, brysom fyr som gjorde det svært ubehagelig for meg en stund. Men jeg tvang ham til å ta rev i seilene.» Dr. Maturin var stolt av sjømannsuttrykkene sine: Noen ganger fikk han formulert dem riktig, men han leverte dem uansett med et visst tilfreds ettertrykk, slik andre kunne gjøre når de kom med et spesielt treffende uttrykk på gresk eller latin. «Og red stormen av,» la han til. «De skulle vel ikke ha en kniv? Denne hyssingen er absolutt ikke noe å spare på.»

«Hvordan klarte De det, sir?» spurte Beck og sendte ham en saks.

«Jeg skar strupen over på ham,» sa Maturin og klippet over hyssingen. Major Beck var vant til blodsutgytelse i både åpen og hemmelig krig, men denne gjestens hverdagslige, udramatiske tonefall gjorde ham kald inn til margen, så meget desto mer som Maturin akkurat da tok av seg brillene og satte et uttrykksløst blikk i Beck med de fargeløse øynene sine, det eneste bemerkelsesverdige trekk ved utseendet hans.

«Nå skal vi se, sir,» sa Stephen da han endelig hadde fått pakket opp dokumentene. «De er utvilsomt kjent med Mr Harry Johnsons rolle i den amerikanske etterretningstjenesten?»

«Å ja, det skal være visst.» Beck hadde ikke kunnet unngå å merke seg sin fremste motstanders aktiviteter i Canada: Helt fra første dag på stasjonen hadde han kjempet mot Johnsons velorganiserte, velutstyrte nett av agenter.

«Ser man det. Dette er papirer som jeg tok fra skrivebordet og pengeskapet hans i Boston. Franskmennene sto og leste i dem da jeg satte stopp for renkespillet deres.» Han la dem frem på majorens bord, det ene etter det andre: En fortegnelse over amerikanske agenter i Canada og Vestindia, med kommentarer; koder til benyttelse ved ulike anledninger; brev til utenriksministeren med en detaljert redegjørelse for tidligere og nåværende forbindelser mellom fransk og amerikansk etterretningstjeneste; notater om franske kollegers personligheter, evner og forsetter; planer for fremtidige operasjoner; en grundig rapport om de britiske styrkenes stilling ved The Great Lakes …

Da det siste dokumentet fant sin plass på bordet, hadde dr. Maturin nådd og gjort skam på det helteformat man ventet seg av ham. Major Beck så på ham over papirbunken med dyp respekt, med noe som ikke var så langt fra ærefrykt. «Det er det mest uttømmende,» sa han, «det mest uttømmende jeg noen gang har hørt om. Rent bord, for pokker! Bare denne første listen kommer til å holde eksekusjonspelotongen travelt opptatt i flere uker. Jeg må fordøye alt sammen. Disse kommer til å være sengekameratene mine i mange netter fremover.»

«Ikke akkurat disse dokumentene, sir, om jeg får be. Sir Joseph og kryptografene hans må få dem –» (majoren bukket da sir Josephs navn ble nevnt) «– og jeg foreslår at jeg selv tar med meg de fleste av dem på første skip til London. Kopier må De gjerne beholde, skjønt det reiser visse spørsmål det også, som De vet. Men før vi diskuterer kopiering – før vi diskuterer noe som helst for den del – har jeg noe på hjerte. Noe på hjerte og noe å be om. Har De hørt om Mrs Villiers?»

«Diana Villiers, Johnsons elskerinne, en overløper av et engelsk fruentimmer?»

«Nei, sir,» sa Stephen med kaldt og stivt blikk. «Nei, sir. Mrs Villiers var ikke Johnsons elskerinne: Hun stilte seg bare under hans beskyttelse i et fremmed land. Og hun er ikke på noen måte en overløper. Ikke bare ble de bitre uvenner da han forsøkte å verve henne til krigen mot hennes eget land, men det var takket være henne jeg kom i besittelse av disse dokumentene. Jeg vil ikke høre hennes navn tatt forfengelig.»

«Men,» sa Beck etter å ha nølt et øyeblikk, «og jeg tar til meg Deres irettesettelse og har intet ønske om å tale respektløst om damen, likevel skal hun ha søkt om amerikansk statsborgerskap.»

«Det var en tankeløshet, en bagatell som hun betraktet som en formalitet uten den ringeste innvirkning på den troskap hun nærer for sitt fedreland. Man hevdet svært innbitt overfor henne at det kom til å gjøre det lettere for Mr Johnson å bli innvilget skilsmisse.» Stephen syntes han så noe megetsigende eller medfølende eller sågar medvitersk i majorens blikk; han rynket pannen. «Men siden hun teknisk sett er en kontrapart og fiende,» fortsatte han i en kjøligere tone, «så vil jeg gjerne få sagt – jeg vil gjerne få gjort det klart at det er min veloverveide overbevisning at det vanlige sertifikatet bør utferdiges til henne, som til en av våre egne, skjønt jeg tør samtidig gjøre oppmerksom på at hun har lite eller intet begrep om mine forbindelser med embetsverket. Det er jeg som har tatt henne med meg, og rent bortsett fra alle andre henseender ville det være upassende dersom hun skulle bli forulempet eller utsatt for ubehag.»

«De kan skjønne det, sir,» sa major Beck og ringte med en bjelle. «Det var godt De sa det. Archbold ville ganske sikkert ha lagt henne i jern før dagen er omme. Vi har hatt utallige kvinnfolk … men denne damen tilhører naturligvis en helt annen kategori.» Sekretæren hans kom inn, en mann som var vel så stygg som major Beck, med enda mer av det udefinerbare skinn av skjult lyte, men med mye mindre av hans åpenbare intelligens. «Mr Archbold,» sa majoren. «Et X-sertifikat i Mrs Villiers’ navn, er De snill.» Papiret kom, Beck satte segl og underskrift på og rakte det til Stephen. «Men De må la meg få påpeke, sir,» sa han, «at dette bare er gyldig her innenfor mitt eget ansvarsområde. Hvis damen vender tilbake til England, vil det kunne komme til anselige vanskeligheter.»

Stephen kunne ha replisert at han aktet å overkomme disse vanskelighetene ved å gifte seg med Diana og gjøre henne til britisk statsborger igjen, men han foretrakk å tie. Dessuten var han veldig, veldig trett, både etter de ualminnelige anstrengelsene i forbindelse med flukten og etter sin nesten uavbrutte kirurgiske virksomhet om bord i begge skip helt siden trefningen. Derfor svarte han ikke, og etter å ha sittet taus en stund, sa Beck: «Jeg synes å huske, sir, at De sa noe om at De hadde noe å be om?»

«Jeg gjorde det. Det er at De autoriserer en kontantutbetaling mot garanti hos min bankforbindelse i London. Jeg har et umiddelbart og presserende behov for penger.»

«Nei, alvorlig talt, doktor Maturin,» utbrøt major Beck. «Hvis det gjelder penger, må jeg be Dem om ikke å bry Dem med tjenestens kasse og dens syv og en halv prosent og alt papirarbeidet. Jeg har midler her til min disposisjon som kan løse slike problemer på flekken. De er ment som godtgjørelse for opplysninger, og for bare ett av disse papirene ville jeg være i min fulle rett til …»

«De skal ha takk for Deres velvillighet, sir,» sa Stephen. «Men jeg må gjøre det klart for Dem at jeg ikke har mottatt så mye som en falsk halvpenny for noe jeg har klart å gjøre eller fremskaffe så lenge jeg har hatt med tjenesten å gjøre. Nei. En beskjed til kassen er tilstrekkelig, om De vil være så snill. Og så kunne De kanskje fordele meg et par sunne og sterke, men diskré karer: Det er ikke langt til grensen, og jeg har ikke lyst til å vandre alene rundt i Halifax før De har tatt Dem av agentene på Mr Johnsons liste.»

Med én diskré mann, seks fot lang, foran seg, fulgt av en annen og ledsaget av en tredje, gikk Stephen til kassakontoret, utrettet sitt ærend, kom ut med en betryggende bule i lommen og ble stående en stund i tanker. Så, fulgt av sin ledsager, tok han noen ubesluttsomme skritt nedover gaten før han stanset på et hjørne. «Jeg ligger bakk,» sa han.

«Sir?» sa vokteren hans.

«Jeg ligger bakk. Jeg vet ikke hvor jeg bor.»

Gaten var nesten folketom, siden alle som kunne ta seg fri var nede på havnen og sto og glodde på Shannon og Chesapeake. I dette ødet gjorde de to øvrige mennene sitt beste for å virke lite iøynefallende: De sto og hang i skjødesløs positur, aldeles uengasjerte, men de oppfattet raskt kollegaens nikk og sluttet seg til ham på gatehjørnet. «Herren ligger bakk,» sa han. «Han vet ikke hvor han bor.»

Alle tre så på Stephen. «Har han glemt navnet på hotellet?» foreslo en av dem.

«Har De glemt navnet på hotellet Deres, sir?» spurte den første av dem og bøyde seg ned for å snakke i øret på Stephen. Stephen strøk hånden over den ubarberte haken, i dype tanker, og forsøkte å overvinne trettheten i hodet.

«Han bor sikkert på Bailey’s,» sa en annen av dem. «Det er der de fleste legene tar inn.»

«Er det Bailey’s, sir?» spurte den første og bøyde seg igjen.

«White’s? Brown’s? The Goat and Compasses?» sa de andre og henvendte seg ikke til Stephen, men til sin makker.

«Nå har jeg det,» utbrøt Stephen. «Jeg har løsningen. Vær så snill å ledsage meg til stedet der offiserene får brevene sine.»

«Da må vi skynde oss,» sa den første av mennene. «Vi må rett og slett løpe, sir. Ellers rekker vi det ikke før de stenger.» Og noen minutter, noen hundre yard senere, peste han: «Uff da. Det var det jeg var redd for. De har trukket for gardinene.»

Gardinene var trukket for, men døren sto på gløtt, og selv om den hadde vært lukket, ville kaptein Aubreys rungende sjømannsrøst ha nådd langt ut på gaten. «Hva i helvete mener du med ‘stengetid’, din late ungsau?» spurte han. «Jeg skal …»

Da Stephen åpnet døren, økte lydstyrken, og han så at Jack hadde grepet den unge mannen i rynkekragen, at han ristet ham hit og dit og kalte ham «en fordømt ____».

Rynkekragen løsnet fra fortøyningen, og Jack vendte seg mot Stephen. «Han sier at det er etter stengetid,» ropte han høyt.

«Det er ikke bare det, sir,» sa kontoristen til Stephen som til en frelser, «men Mr Gittings har nøklene. Det er ikke noe i hyllen, og jeg kan ikke åpne sikkerhetsskapet uten at jeg har nøklene, det sier vel seg selv.» Han tørket tårene på ermet. «Og det er ikke noe der til kaptein Aubrey heller,» la han til. «Det sverger jeg på, men er alltid villig til å hjelpe en mann som behandler oss høvisk.»

Stephen betraktet sikkerhetsskapet. Det var en gammeldags innretning med vanlig boltlås, og den kom trolig ikke til å motstå hans tilskyndelse mer enn et par minutter, men dette var hverken tid eller sted for å vise at han hadde slike ferdigheter. «Det gleder meg å se Dem, kaptein Aubrey,» sa han. «Navnet på vertshuset vårt, eller hotellet, har gått i glemmeboken for meg, og jeg er trett inntil døden. Jeg skulle gitt alt jeg eier for å få gå og legge meg.»

«De ser virkelig uvanlig gåen ut,» sa Jack og slapp rynkekragen i gulvet. «Helt gåen. Vi bor på The Goat, og jeg skal følge Dem dit nå med det samme. Og til Dem, sir,» til kontoristen i et siste utbrudd av skuffet raseri. «Jeg kommer tilbake i morgen tidlig, er det oppfattet?»

Ute på gaten takket Stephen eskorten sin og sendte ham tilbake til major Beck med sin varmeste takk, og han og Jack gikk videre alene.

«En hersens ettermiddag,» sa Jack. «Skuffelser hvor man enn snur seg – og slik ønsker man en helt velkommen! Byen er full av soldater, og jeg fikk bare ett rom til oss på deling.»

«Huff,» sa Stephen, som ofte hadde delt kahytt med kaptein Aubrey, kanskje flåtens mest gjallende snorker.

«Og da jeg gikk opp bakken for å avlegge rapport, var ikke kommissæren å treffe. Det var en hel gjeng som ventet på ham: Vi småpratet en stund, og jeg fikk høre et og annet som lød pokker så ubehagelig. Harte er tilbake i Orlogskommisjonen, og Wray, den sniken, er utnevnt til stedfortredende statsråd.»

«Hellige Guds mor,» sa Stephen til seg selv, og det hadde han grunn til. Jack, som belivet ungkar på Menorca, hadde gjentatte ganger gjort Mr Harte til hanrei, og hanreier hadde det med å bruke hornene i lang tid etter at de hadde fått dem. Jack hadde dessuten offentlig og med all rett beskyldt Mr Wray, som allerede da var en høyt plassert embetsmann, for å jukse i kortspill. Det var en beskyldning som Wray akkurat da ikke hadde giddet å vise sin forbitrelse over på vanlig måte, men det var lite trolig at han ville finne seg i den i all evighet.

«Jeg ventet så lenge jeg kunne, men da jeg etterpå nådde frem til kontoret etter en frisk løpetur – og det skal du vite, Stephen, at en frisk løpetur i min alder ikke er det den var – var det ikke annet enn en ny skuffelse som ventet meg. En fordømt hersens ettermiddag.»

«Hoho, ektemann,» sa en pen hore i skumringen. «Bli med meg så skal jeg gi deg et kyss.»

Jack smilte, ristet på hodet og gikk videre. «La du merke til at hun kalte meg ektemann?» sa han etter noen skritt. «De gjør ofte det. Jeg går ut fra at ekteskap er det naturlige, så på den måten virker det ikke like … like galt.»

Ordet ekteskap minnet Stephen på at han hadde skullet ta med seg Becks sertifikat, dette nødvendige dokumentet, til en prest og gjort i stand til sitt giftermål med Diana, men for nærværende klarte han bare med nød og neppe å slepe seg av sted – all trettheten fra de siste dagene vellet opp i ham lik en overveldende tåke, nå da den uendelige krisen var over. Det var bare uforenligheten som var igjen. «På ingen måte,» sa han. «Snarere tvert om. Som en av deres store menn i gammel tid sa: ‘Det er så langt fra naturlig for mann og kvinne å leve i ekteskap at det viser seg at alle de motiver de har for å bli værende i et, og alle de hindringer som det siviliserte samfunn pålegger dem for å forhindre splittelse, knapt er tilstrekkelig til å holde dem sammen.’»

«Hør,» sa Jack og bråstanset. Nede på havnen hadde et korps spilt opp Heart of Oak, og en stor folkemengde stemte i med teksten eller jubelrop. Røyk og rosenrødt bluss fra fakler kunne sees over hustakene, og plutselig kom flammene selv til syne, på vei tvers over for enden av gaten – en uoffisiell prosesjon av sjømenn og sivilister som hoppet og danset der de passerte den smale bresjen, og fra alle kanter strømmet flere folk til for å bli med, deriblant den pene horen.

Godt humør bredte seg nok en gang i Aubreys ansikt. «Det var bedre,» sa han. «Sånn skal helter hylles. Herregud, Stephen, jeg er så glad, når jeg ser bort fra disse små ergrelsene. Og i morgen, når jeg har fått Sophies brever, kommer jeg til å være enda gladere. Hør. Der er det et annet korps som spiller opp.»

«Det eneste jeg ber om,» sa Stephen, «er at de hyller sine helter på behørig avstand fra The Goat – at de ikke spiller opp på mindre enn to hundre skritts avstand fra vertshuset. Men herren skal vite at jeg ganske sikkert kommer til å sove godt om så ti korps spilte opp utenfor i gangen.»

Det kan godt hende at de spilte der, eller i hvert fall utenfor vinduet hans, for folkene fra Shannon feiret sin seier like helhjertet som de hadde vunnet den, og hele Halifax skaket av lurvelevenet deres inntil morgengry og vel så det, men dr. Maturin lå som en tømmerstokk helt til en solstråle til slutt fant veien inn gjennom sengeforhenget og pirret ham våken. Kroppen hans var vidunderlig dorsk i all sin makelighet; han var uthvilt, rolig og lappet i sinnet; han ville ha flyttet seg vekk fra solstrålen og blitt liggende og la tankene fly, kanskje sovnet inn igjen, hadde han ikke hørt et litt forsert kremt, kremtet til en som ikke vil vekke sin romkamerat, men snarere gi sin tilstedeværelse til kjenne hvis mannen allerede skulle være våken.

Han skjøv forhenget til side og møtte Jacks blikk, hans uventet dystre blikk. Jack sto ved vinduet og så unaturlig lang ut, enda lengre enn vanlig, og Stephen konstaterte at dette var fordi han hadde tatt av seg fatlen og armen hang ned langs siden og forandret proporsjonene hans. Han smilte da han fikk se Stephen og ønsket ham god morgen, eller snarere ettermiddag, og sa: «Jeg har noen brever til deg.»

Stephen tenkte seg om et øyeblikk. Jacks triste fremtoning skyldtes i det minste til en viss grad det at han hadde et bredt, svart sørgebind om armen, men det var mer enn som så. «Hva er klokken?» spurte han.

«Like over tolv, og jeg må gå,» sa Jack og rakte ham en liten bunke brever.

«Du har vært oppe lenge, regner jeg med,» sa Stephen. Han så på omslagene uten større interesse.

«Ja, jeg var på det fordømte kontoret straks de åpnet døren. Sjefen var ikke til stede, men jeg fikk dem likevel til å lete høyt og lavt der inne – du vil ikke tro hvor rotete det var der – men ikke et ord til meg.»

«Det er atskillige paketter som er blitt erobret av amerikanerne eller har gått under, kjære bror.»

«Jeg vet det, jeg vet det,» sa Jack. «Men likevel … nei, det hjelper ikke å sutre. Så jeg meldte meg for kommissæren. Han var svært elskverdig, svært forekommende, og han ga meg gode nyheter om Broke – hadde sittet oppe i en hel time, snakket helt sammenhengende og fornuftig, kan kanskje klare å skrive rapporten selv. Og han inviterte meg til middag etter begravelsen, men jeg la merke til at han var ille til mote, og etter en god del bakking og fylling kom det for en dag. Jeg får ikke Acasta, men skal reise hjem. Jeg var borte for lenge, og de har gitt henne til Robert Kerr.»

Acasta var en spesielt flott 40-kanoners fregatt, en av de få som kunne måle seg med de tunge amerikanerne, og Stephen visste hvordan Jack hadde sett frem til å føre befal over henne i disse farvannene. Han lette etter ord som kunne lindre slaget, men da han ikke fant noen, sa han: «Det var leit å høre, Jack. Men hør på meg nå: Hvis du kjenner den minste smerte eller banking i armen, må du holde den i ro – du skal stikke den inn i frakken.» Han strakte seg, gjespet, tok av seg nattluen og sa: «Du snakket om en begravelse?»

«Ja, naturligvis. Du er ikke våken, Stephen. Vi skal begrave stakkars Lawrence fra Chesapeake.»

«Bør jeg bli med, jeg også? Jeg kan være klar om et øyeblikk. Jeg vil svært gjerne få vise min respekt, hvis det er vanlig.»

«Nei, skikken er bare menn av samme rang, foruten de som er fordelt til å være til stede og hans egne offiserer. Jeg må gå, Stephen. Si meg en ting: Fikk du fatt i noen penger? Jeg får ikke tid mellom begravelsen og middagen, og jeg vil så gjerne få gjort det rette så snart som mulig.»

«De er i jakkelommen min, bak skapet der borte.»

Jack trakk opp seddelrullen, plukket av det han trengte, ropte: «Takk skal du ha, Stephen,» spente på seg sabelen og løp ned trappen.

Alle orlogskapteinene i Halifax hadde begynt å samle seg på artillerikaien; han kjente de fleste av dem, men fikk bare tid til å hilse på to eller tre før klokken slo. Kisten kom i land nøyaktig på minuttet sammen med eskorten av marinesoldater, og æresfølget sluttet opp bak den: de få amerikanske offiserene som kunne gå, soldatene, kapteinene to og to, generalene og admiralen.

De marsjerte til lyden av en dempet tromme, og det glade folkelivet stilnet i gatene når de kom. Jack hadde deltatt i mange slike prosesjoner, noen av dem dypt gripende – skipskamerater, nære venner, en slektning, hans egne offiserer eller kadetter – men han hadde aldri beklaget en fiendes død slik han beklaget Lawrence, en mann helt etter hans hjerte, som hadde ført sitt skip opp i strid og kjempet på tapreste vis. De taktfaste trommeslagene, de marsjerende skrittene, fikk formiddagens bitre skuffelser til å blekne, og den trinnvise seremonien med pastorens rituelle formuleringer og singlingen av jord på kistelokket, gjorde ham dypt alvorlig. Ærespelotongens salve, den siste militære honnøren, rykket ham opp fra tankene, men ikke fra alvoret. Selv om døden så avgjort var en side ved hans kall, kunne han ikke glemme bildet av kaptein Lawrence som sto på akterdekket like før de første smadrende bredsidene, og han fant det vanskelig å avfinne seg med sine kompanjongers smil da humøret deres begynte å ta seg opp igjen. Ikke at deres respekt for den døde var uekte, ikke at deres formelle opptreden inntil folk gikk hver til sitt var hyklersk, men respekten var for en ukjent fartøysjef, om aldri så tapper og dyktig – det var respekt for den abstrakte fiende, for offisermessig oppførsel.

«De skal visst ha kjent ham?» sa mannen ved siden av ham, Hyde Parker på Tenedos.

«Ja,» sa Jack. «Han kom og hilste på meg i Boston. Han hadde tatt en av mine offiserer til fange da han erobret Peacock, og han var veldig hyggelig mot ham. Han førte befalet på Hornet den gangen, en flott og galant kar. Så galant som man bare kan ønske seg.»

«Akkurat,» sa Hyde Parker. «Det er det som er så ille. Men man kan jo ikke lage omelett uten å knekke egg: Man kan ikke oppnå en seier som teller uten en lang liste over falne. Og dette er sannelig en edel seier, milde himmel! Jeg tror aldri jeg har vært så glad som da jeg så Shannon komme inn med prisen sin; jeg har i hvert fall aldri jublet så høyt og lenge i all min tid. Jeg er hes som en kornkråke ennå.»

Den allmenne lykke som fylte marinebasen, var enda mer tydelig under kommissærens praktfulle middagsselskap; den strømmet inn i Jack på ny der han satt etter at duken var blitt tatt av og gikk igjennom hvert eneste trekk i den minneverdige trefningen og viste sine henrykte bordkamerater hvordan hvert eneste seil hadde stått, hver eneste bit av takkelasjen som var blitt skutt vekk, hver eneste manøver de to fregattene hadde gjort, ved hjelp av et par modeller som var blitt hentet nede på verftet.

Den var like påtakelig hjemme hos havneadmiralen, med en blid og livsglad Colpoys som sang mens han gikk opp trappen, og en munter og snakkesalig husfrue som var intenst tilfreds med livet til tross for bekymringene ved å skulle holde ball på så kort varsel. Diana var også blitt smittet av den alminnelige feststemningen – det var få kvinner som elsket baller mer enn hun – og hun hilste med stor begeistring på Stephen og kysset ham på begge kinn. «Jeg er så glad for at du er kommet,» sa hun. «Nå kan jeg gi deg kortet i hånden i stedet for å sende det. Jeg har hjulpet lady Harriet med å skrive dem helt siden frokost. Halve Marinekalenderen og utallige offiserer fra hæren.»

«Kortet mitt?» sa Stephen og holdt det på armlengdes avstand og så på det med mistenksomt blikk.

«Ballkortet ditt, vennen min. Ballet, vet du: Et storslagent selskap der folk danser. Du kan vel danse, Stephen?»

«På mitt eget vis. Sist jeg danset var på Melbury Lodge, under freden. De var så vennlig å takke ja da jeg bød Dem opp, og vi trippet gjennom en menuett uten å skjemme oss ut. Jeg håper De vil vise meg den samme vennlighet igjen.»

«Jeg kan dessverre ikke komme, Stephen. Jeg har ikke noe å ha på meg. Men jeg skal sitte på galleriet som tilskuer; du skal komme med en is til meg nå og da, og så kan vi baktale de dansende.»

«Tok De ikke med Dem noe i den lille kofferten?»

«Nei, jeg hadde ikke tid til å velge, og jeg tenkte jo ikke helt klart, vet du. Foruten smykkene slengte jeg bare nedi noen strømper og litt undertøy – det jeg fant der og da. Og jeg kunne jo ikke vite at jeg skulle bli invitert på ball.»

«Det er sydamer her i Halifax også, Villiers.»

«Sydamene i Halifax!» sa Diana og lo hjertelig – det var første gang han hadde hørt henne le siden de møttes i Amerika; det gjorde ham besynderlig rørt. «Nei. I denne ødemarken er det bare ett håp. Lady Harriet har en veldig flink fransk dame som smugler ting inn fra Paris: Hun kom med en hel haug i dag morges, deriblant en blå taftkjole som vi begge to likte. Lady Harriet kan jo ikke gå med den; den har ermer til hit og ikke mye hverken foran eller bak. Hun ville komme til å se ut som et monument, som hun selv sa. Hun valgte en fæl sekk i musselin, men den dekker henne i hvert fall helt, og de er i full gang med å legge den ut for henne. Jeg skulle gjerne kjøpt den blå, men Madame Sømmerske forlanger en ublu pris, og jeg må få de småskillingene jeg fikk med meg til å vare lenge, lenge. Jeg stoppet faktisk et par strømper i går kveld, Stephen. Hadde dette vært London eller Paris eller sågar Philadelphia, ville jeg ha solgt et par perler: De er ikke trædd lenger. Men det er ikke annet enn tambak og filigran her ute i ødemarken. Det eneste jeg virkelig forstår meg på, er smykker, og det ville vært fortvilt idioti å selge noen i Halifax. Visekongens perler i Halifax! Kan du tenke deg?»

I en hvilken som helst annen kvinnes munn ville dette ha vært et rent forlangende, dertil nokså grovt; hos Diana var ikke dette tilfelle. Hun hadde en fullstendig rettfrem måte å henvende seg til Stephen på, og det hadde hun hatt så lenge han hadde kjent henne – uten forbehold, helt uten omveier, som om de var mennesker av samme slag eller rent ut sagt en slags forbundsfeller, og hun ble oppriktig forbauset da han sa: «Vi har litt å rutte med. Jeg har trukket på London, og det er klart De skal få silkekjolen Deres. Vi sender bud etter den med det samme.»

Den kom, den ble bifalt, og Madame Sømmerske gikk sin vei med sin stive pris. Diana holdt kjolen foran seg og stirret granskende i speilet over peisen. Hun var ikke sitt vakreste selv, men den rene fryden over en ny kjole, så godt som upåvirket av flere år i uvanlig velstand, ga henne liv og sjel. Hun gjorde øynene smale og rynket pannen. «Livstykket er sørgelig uinspirert,» sa hun og nikket mot speilet. «Det er nok meningen at det skal fremheves av noe; perler, kan jeg tenke meg. Jeg får gå med diamantene.»

Stephen så i gulvet. Diamantene, en rivière av diamanter med en drabelig blekblå sten i midten, hadde Diana fått av Johnson da forholdet deres ennå var ungt. I sine egne tanker hadde hun lykkes i å fortrenge enhver forbindelse mellom dem og deres opphav; det hadde ikke Stephen. Det var ikke misunnelsens kvasse sting som smertet ham, men snarere en sorg over å høre henne si noe krast. Han hadde alltid tatt det for gitt at uansett hva Diana fant på å gjøre, så hadde hun en ufeilbarlig taktfølelse som gjorde at hun ikke kunne si noe støtende med mindre det var meningen. Han hadde kanskje tatt feil, eller hun var kanskje blitt tilsmusset under sitt lange opphold i Amerika i selskap med Johnsons lettsindige og velbeslåtte omgangskrets og ingen andre, på samme måte som det hadde gitt henne en snev av amerikansk aksent og en smak for bourbon og tobakk … som om hun hadde søkt en slags tilflukt i avstumpethet. På den annen side, tenkte han med seg selv, så hadde jo Johnson tatt tilbake diamantene, og Diana, som hadde fått fatt i dem igjen og tatt den store risikoen ved å rømme med dem, kunne meget vel føle at hun hadde skaffet seg en egen eiendomsrett til edelstenene, slik en sjørøver som har beseiret en annen sjørøver, helt uanfektet tilvender seg skattene hans, uansett hvor de kommer fra. Han så opp og sa: «Kan de ikke komme til å virke litt overdrevent her på noe som tross alt er et kalas i en liten avkrok av verden?»

«På ingen måte, Maturin,» sa hun. «Det er flere velkledde kvinner her, foruten alle de andre. Mange av offiserene har sine koner med seg – jeg så i hvert fall fem-seks navn jeg kjente igjen da jeg satt og skrev adresser på kortene – og noen av sjømennene også: Mrs Wodehouse, for eksempel, og Charlotte Leveson-Gower, og lady Harriet selv. Hun er kanskje ingen Afrodite, men hun har smaragder så store som suppeskåler og er fast bestemt på å gå med dem alle sammen, foruten alt annet som får plass på barmen hennes, og den er ikke liten.»

Nå da det første stinget lå bak ham, kunne det hele være det samme for Stephen: Diana forsto seg uansett langt bedre på slikt enn han gjorde; hun hadde holdt seg med svært godt eller i hvert fall svært elegant selskap i London og India. Han stakk hånden i lommen og trakk opp noen papirer: Det første var ikke det han lette etter, men han smilte da han så det og stakk det ikke tilbake, men sa: «Jeg fikk dette i dag morges, og pussig nok hadde jeg drømt om Paris bare en halv time tidligere.» Han rakte henne brevet.

«De inviterer deg til å holde foredrag på l’Institut de France – herregud, Stephen, jeg visste ikke at du nøt slik anseelse. De vil ha deg til å fortelle dem om den ekstinkte avifaunaen på Rodriguez. Hva er en avifauna?»

«Fugler.»

«Så synd at du ikke kan reise. Du ville hatt stor glede av det. De tok deg vel for å være nøytral, eller amerikaner.»

«Tja, det kan nok godt hende jeg drar. Det ligger nokså langt frem i tiden, som De ser, og hvis vi får plass på et tålelig raskt fartøy, tror jeg nok jeg kommer til å dra. Dette er deres invitasjon nummer to, og sist var jeg fryktelig lei for at jeg ikke kunne være der. Det er kanskje den mest smigrende kompliment jeg noen gang har fått, og jeg ville komme til å møte noen av Europas mest interessante menn. Herr og fru Cuvier kommer helt sikkert til å være på plass, og jeg har noen bemerkninger om en og annen antarktisk cetacea som kommer til å forbløffe Frédéric.»

«Men hvordan skulle du kunne reise dit? Hvordan skulle du kunne reise til Paris midt under en krig?»

«Nei, det er ikke så vanskelig, så sant man har de tillatelser og passersedler som behøves. Naturvitenskapen betrakter ikke denne krigen, eller noen annen krig for den del, med noe særlig engasjement, og slik utveksling er helt vanlig. Humphry Davy dro og foreleste for dem om nitrogenkloridet sitt, og han ble svært godt mottatt. Men det var ikke dette jeg skulle snakke om.» Han tok frem det andre omslaget og la det på bordet foran henne. «Dette er til nåler,» sa han litt brydd.

«Nåler, Stephen?» utbrøt hun forundret.

«Jeg har alltid forstått det slik at kvinner må ha et lite beløp til nåler.»

«Stephen,» lo hun frydefullt. «Du rødmer. Sannelig rødmer du, Stephen: Jeg hadde aldri trodd jeg skulle se deg rødme. Nei. Det er uendelig snilt av deg, men du har vært altfor raus allerede. Jeg har hundre og femogtyve dollar, mer enn nok til nåler. Behold pengene, kjære Stephen, så lover jeg å si ifra når jeg er gått helt tom.»

«Ja vel,» sa Stephen og tok frem det tredje papiret. «Her har vi et sertifikat til Dem som stadfester at til tross for at De er en fiende, får De adgang til Canada, og at De kan forbli i landet så lenge De viser god oppførsel.»

«Å, jeg skal oppføre meg aldeles uklanderlig,» sa hun og lo igjen. «Men for noe tøys, Stephen: Jeg er jo i Canada allerede. Jeg har alltid synes at papirer og juridiske formaliteter bare er tull og tøys, men jeg har aldri sett noe så dumt som dette. Så lenge det måtte behage Hans Majestet», leste hun. «Og den stakkars majesteten vet ikke engang at jeg er her. Uff, for noe tøv!»

«Nei, men hans tjenestemenn vet det. Jeg sier det til Dem i sørgelig og prosaisk alvor, Villiers: Dette er et viktig dokument. Uten det ville De ha blitt anholdt, admiral eller ei. Det er kjent at De i henhold til loven er amerikansk statsborger, og som sådan ville De under normale omstendigheter blitt tatt i forvaring og kanskje sendt tilbake.»

«Hvem bryr seg vel om loven og slike spissfindigheter? Alle kan jo se at jeg er helt engelsk og alltid har vært det og alltid kommer til å forbli det. Men si meg en ting, Stephen: Hvordan fikk du tak i det?»

«Jeg gikk selvfølgelig dit man skal gå, til offiseren som steller med slike saker.»

«Så snilt av deg å tenke på det,» sa hun, men så utbrøt hun: «Å, Stephen, jeg har jo rent glemt …» (og han kunne ha sverget på at tanken sprang fra hodet hans til hennes) «… ble de glade for papirene du hadde med deg fra Boston? Jeg husker at du sa de var til en etterretningsoffiser her. Jeg håper virkelig de var til nytte for ham.»

«Det later dessverre til at de dreier seg mer om politiske enn militære anliggender. De er ikke uten en viss verdi, har jeg fått høre, men jeg kunne nok ha valgt langt bedre. Noen etterretningsagent vil jeg nok aldri kunne bli.»

«Nei,» sa Diana og lo. «Jeg kan ikke tenke meg noen som ville ha passet dårligere. Ikke at du ikke er intelligent, Maturin,» la hun til med et hyggelig blikk. «På din måte er du en av de mest intelligente menn jeg vet om, men du ville vært langt lykkeligere blant fuglene dine. Å tenke seg deg som spion – forlate meg!» Munterheten ga ansiktet hennes en fin, rosenrød lød. Han hadde sjelden sett Diana så glad.

«Gir De meg sertifikatet, er De snill?» sa han. «Jeg må vise det til presten. Uten det kan han ikke vie oss. Passer det på fredag? Fredag formiddag, helt tidlig på dagen? De vil vel ikke ha så mye seremoniell, kan jeg tenke meg, men Jack kan føre Dem til alteret, og dermed vil De være britisk statsborger igjen.»

All gleden forsvant fra ansiktet hennes og etterlot seg en blekhet, en vemmelig og liksom uren gustenhet. Hun reiste seg brått, skrittet frem og tilbake og stilte seg omsider ved det høye vinduet og stirret ut i hagen mens hun vred og vendte på papiret.

«Men nå når jeg har sertifikatet er det vel ingen hast?» sa hun. «Hva spiller alle disse formalitetene for rolle? Tro endelig ikke at jeg ikke vil gifte meg med deg, Stephen … det er bare det at … lag en sånn liten papirsigar til meg, er du snill.»

Han fant frem en sigar, skar den i to og lagde to små ruller i hvert sitt tynne papir fra lommeboken, en til henne og en til seg selv. Han holdt opp en ulmende glo så hun kunne tenne den, men hun sa: «Nei. Jeg kan ikke røyke her inne. Lady Harriet kunne komme. Jeg vil ikke at hun skal tro – skal få vite – at hun huser et utsvevende vesen som hengir seg til brennevin og tobakk. Tenn din egen og bli med ut i hagen: Jeg kan røyke den der. Vet du hva, Stephen,» sa hun og åpnet det franske vinduet. «Helt siden du fortalte meg om bourbon og ansiktshud har jeg ikke drukket en dråpe av annet enn vin, og ikke mye av det heller. Men nå skal gudene vite at jeg kunne trenge en dram.»

De ruslet side ved side i den bortgjemte hagen med en lett sky av røyk etter seg. «I alt dette hastverket,» sa hun, «ballet og alt det der, skravlingen med lady Harriet, bekymringen for hva jeg skulle ha på meg, mistet jeg helt hodet. Jeg glemte hvor jeg var. Du må ikke bli skuffet når jeg sier at jeg vil vente, Maturin.» Et opphold. «Du er den eneste mann jeg har kjent som aldri stiller spørsmål, som aldri er uforskammet selv når han har all rett til å være det.» Hun sto og så i bakken med hengende hode, og til tross for at han hadde kjent henne i mange år og i mange sinnsstemninger, hadde han aldri sett henne så plaget og urolig. Hun sto midt ute i solskinnet, og han gransket det nedvendte ansiktet hennes med gjennomtrengende, saklig blikk, men før han rakk å si: «Det gjør ingenting» eller «Som De vil», kom en lakei stavrende nederst i grusgangen og ropte: «Den ærede Mrs Wodehouse og Miss Smith på visitt til fruen.»

Diana sendte Stephen et raskt, unnskyldende blikk og sprang inn i huset. Hun var nok forjaget i hodet, men hun beveget seg med den samme fullendte, intuitive elegansen som alltid hadde anfektet Stephen, og en bølge av ømhet slo opp i ham, beslektet med hans tidligere lidenskapelige kjærlighet; kanskje dens gjenferd.

Lakeien sto igjen og ventet på Stephen, med trebenet trygt plantet i grusen – det vil si: En person antrukket som lakei i admiralens ufyselige gulrøde og fiolette livré sto der og ventet, men mannens ubekymrede holdning, den lange hårpisken, det værbitte gamle ansiktet med det vennlige smilet, røpet hans sanne natur og opprinnelse på en kabellengdes hold.

«Jeg håper det står bra til, sir,» sa han og slo en kroket pekefinger til øyebrynet.

«Helt utmerket, takk,» sa Stephen og gransket ham med oppmerksomt blikk. Forrige gang han hadde sett det ansiktet, hadde det vært likblekt, glinsende av svette, sammenbitt for ikke å skrike høyt under kniven hans, mens Surprise stampet vestover mot Fort William, stygt kvestet av en fransk fireogsyttier. «Men De var da ikke en amputasjon?» sa han.

«Nei da, sir: Bullock, bakkgast, styrbord vaktlag, på gamle Surprise.»

«Ja visst,» sa Stephen og tok ham i hånden. «Det jeg mener, var at jeg reddet det benet. Jeg skar det ikke av.»

«Det gjorde De ikke heller, sir,» sa Bullock. «Men da jeg var på Benbow utenfor Caymanøyene, fikk jeg meg en skikkelig trøkk av et stangskudd, og siden legen vår ikke var doktor Maturin, så kappa han bare av beinet uten å spørre Dem om lov.»

«Det var sikkert nødvendig,» sa Stephen.

Bemerkningen, støtten til en kollega, var i hvert fall nødvendig, men den lød nok ikke helt overbevisende, kanskje fordi skipslegen på Benbow nesten alltid var full, og notorisk udugelig når han var edru. Lakeien så på dr. Maturin med hengivenhet i blikket og sa: «Og jeg håper alt står bra til med kaptein Aubrey, sir? Jeg hørte at han var kry som en hane da han kom i land fra Shannon.»

«Alle tiders, Bullock, alle tiders. Jeg skulle akkurat til å gå og besøke ham på sykehuset.»

«Da må De hilse ham fra meg, sir. Hans ydmyke tjener. John Bullock, bakkgast på gamle Surprise.»

Som krigsfanger i Boston var Aubrey og Maturin blitt veldig godt behandlet av seierherrene; de var uten penger, de hadde ikke varmt tøy, og offiserene på USN Constitution hadde sørget for at de fikk alt de trengte. Ingen av dem ville være dårligere nå, og Stephen fant som ventet Jack sammen med en såret amerikansk løytnant.

«Husker du en mann ved navn Bullock, på gamle Surprise?» sa han da de gikk derfra.

«Ja da,» sa Jack. «Bakkgast, og en svært dyktig sjømann.»

«Han sender sin gamle kaptein sine beste hilsener.»

«Det var da hyggelig,» sa Jack. «John Bullock: Ingen siktet så godt som han – fulltreffer etter fulltreffer, men litt langsom av seg. Han var kaptein på styrbord baugjager. Men det skal jeg si deg, Stephen, at gamle kaptein er en fulltreffer det også. Etter alle disse begravelsene og rosa elefantene og naturlige alderstegnene føler jeg meg som Metusalems farfar.»

«Du spiser for mye, du drikker for mye, og du tillater deg å gruble. En rask spasertur i den nye verdens råkalde, men interessante skoger i såpass høyt tempo at elefantene ikke klarer å holde følge, vil gjøre deg godt – vil gi deg nye livskrefter. Ponce de Leon var av den oppfatning at ungdommens kilde var her i traktene å finne. Og du må tenke på at paketten fra England kan løpe inn hvert øyeblikk.»

«Du har sikkert rett hva ungdommens kilde angår, Stephen, men du tar feil når det gjelder paketten. Ingen seiler før den trettende, og med disse evinnelige vestavindene kommer vi ikke til å høre noe på lenge. Og jeg kan uansett ikke gå noen tur i dag, om det så lå et dusin ungdomskilder og en ølstue for enden av den. Jeg har en pokker så ubehagelig jobb å gjøre i fengslet. Jeg skal forsøke å identifisere de engelske desertørene som ble pågrepet om bord i Chesapeake. Nesten alle sammen er rømlinger fra orlogsmennene våre. Men før det skal jeg hilse på styrmannsmaten deres, han som klarte seg. Blir du med?»

«Nei, sir. De stridende offiserene er ditt felt; de ikkestridende mitt. Mitt fremste anliggende i dag er legen deres, en uvanlig lærd mann.»

Den uvanlig lærde mannen satt i den tomme operasjonssalen med et krus granbarøl og så forgremmet, bedrøvet og sliten, men besluttsom ut. Han tok manerlig imot Stephens artigheter, og de snakket om noen av tilfellene sine en stund mens de nippet til kruset etter tur. Da det ikke var mer granbarøl igjen – «et tvilsomt middel mot skjørbuk, sir, men en herlig drikk på en dag som denne, og så absolutt virksomt mot flatulens» – sa Stephen: «Jeg mener å huske at De fortalte meg, sir, at Deres praksis først og fremst henvendte seg til kvinnene i Charleston før De gikk til sjøs?»

«Det stemmer, sir. Jeg var mannlig jordmor, eller accoucheur, om De vil.

«Nettopp. Deres erfaring på dette område er derfor langt større enn min, og jeg ville bli glad dersom De kunne bringe visse ting til min kunnskap. Når man ser bort fra de opplagte og klassiske symptomene – hva vil De betegne som de tidligste tegn på graviditet?»

Legen satte trutmunn og tenkte seg om. «Tja,» sa han. «Det er selvsagt ingen indikatorer som er helt til å stole på, men jeg tror nok ikke jeg noensinne vil ta feil av det allmenne facies – huden blir tykkere, innledningsvis gusten, men raskt mer skjær; voksaktig preg på øyelokkene og hele det periorbitale området; bleke konjunktiva – skjønt de kloke koners metode, inspeksjon av negler og hår, er slett ikke til å kimse ad. Og hvis legen er kjent med pasientens normale atferd, kan han som regel danne seg en formening på bakgrunn av endringer i den, især hos yngre kvinner: Brå og tilsynelatende grunnløse stemningsomslag, fra dysterhet og engstelse til høyt humør og sågar jublende glede – slikt vil fortelle ham en hel del.»

«Sir,» sa Stephen. «Jeg er Dem stor takk skyldig for disse påpekingene.»
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